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Prcamble

Definitions

CHAPTER W.4

CHAPITRE W.4

Water Transfer Control Act

Loi sur le contrôle des transferts d'eau

Whereas water is a precious and limited
resource that is vital to the long-term social,
environmental and economic well-being of
Ontario; and whereas the Province has a
responsibility to ensure a secure supply of
water for Ontario;

Attendu que l'eau est une ressource précieuse et limitée dont dépendent, à long
terme, la prospérité socio-économique et la
qualité de l'environnement de !'Ontario et
attendu qu'il incombe à la province d'assurer
l'approvisionnement en eau en Ontario;

Therefore, Her Majesty, by and with the
advice and consent of the Legislative Assembly of the Province of Ontario, enacts as follows:

Pour ces motifs, Sa Majesté, sur l'avis et
avec le consentement de l'Assemblée législative de la province de !'Ontario, décrète ce
qui suit:

1.--{l) In this Act,
"approval" means the approval of the Minister under subsection 4 (1); ("autorisation")
"inspector" means a person who is appointed
by the Minister as an inspector under section 9; ("inspecteur")
"Minister" means the Minister of Natural
Resources; ("ministre")
"prescribed" means prescribed by the regulations; ("prescrit")
"regulations" means the regulations made
under this Act; ("règlements")
"water" means natural surface and ground
water in liquid, gaseous or solid state, but
does not include ·spring or minerai water
bottled as a beverage for human consumption. ("eau")

l (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente loi.

P~ambule

™finitions

«autorisation» L'autorisation du ministre
accordée en vertu du paragraphe 4 (1).
( «approval»)
«eau» S'entend des eaux de surface et des
eaux souterraines naturelles à l'état
liquide, gazeux ou solide, à l'exclusion de
l'eau de source ou de l'eau minérale mise
en bouteille et destinée à être bue par les
êtres humains. («water»)
«inspecteur» Personne nommée inspecteur
par le ministre en vertu de l'article 9.
( «inspector»)
«ministre» Le ministre des Richesses naturelles. ( «Minister»)
«prescrit» Prescrit par les règlements.
( «prescribed»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. ( «regulations»)

Interprcta·
tion

(2) For the purposes of this Act, Ontario
is divided into four provincial drainage basins
as follows:

(2) Pour l'application de la présente loi,
!'Ontario est divisé en quatre bassins
versants:

1. Lake Ontario, Lake Erie, Lake
Huron, Lake Superior and the St.
Lawrence River and the part of
Ontario the water of which drains into
any of them.

1. Le lac Ontario, le lac Érié, le lac
Huron, le lac Supérieur, le fleuve
Saint-Laurent et la partie de !'Ontario
dont les eaux se déversent dans un de
ceux-et.

2. The Ottawa River and the part of
Ontario the water of which drains into
it.

2. La rivière des Outaouais et la partie
de !'Ontario dont les eaux se déversent
dans cette rivière.

3. The part of Ontario the water of
which drains into the Nelson River.

3. La partie de !'Ontario dont les eaux se
déversent dans le fleuve Nelson.

4. The part of Ontario the water of
which drains into Hudson Bay or
James Bay. 1989, c. 18, s. 1.

4. La partie de !'Ontario dont les eaux se
déversent dans la baie d'Hudson ou la
baie James. 1989, chap. 18, art. 1.

Intcrp~tation
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Prohibition

2. No person shall transfer water out of a
provincial drainage basin by any means without the written approval of the Minister.
1989, C. 18, S. 2.

2 Nul ne doit, de quelque façon, transférer de l'eau d'un bassin versant provincial
sans avoir obtenu l'autorisation écrite du
ministre. 1989, chap. 18, art. 2.

Interdiction

lnfonnation
required

3. A person who requests approval to
transfer water out of a provincial drainage
basin shall submit to the Minister plans,
reports, studies and other information as are
presèribed or as may be requested by the
Minister. 1989, c. 18, s. 3.

3 Quiconque demande l'autorisation de
transférer de l'eau d'un bassin versant provincial présente au ministre les plans, les rapports, les études et les autres renseignements
qui sont prescrits ou qui peuvent être demandés par le ministre. 1989, chap. 18, art. 3.

Renseignements à fournir

Approval
subject to
conditions
and payment

4.-(1) The Minister may approve a transfer of water out of a provincial drainage
basin subject to such conditions and subject
to the payment to the Crown of such amount
as the Minister considers appropriate.

4 (1) Le ministre peut autoriser le transfert de l'eau d'un bassin versant provincial
aux conditions qu'il estime appropriées et
moyennant le paiement à la Couronne de la
somme qu'il estime appropriée.

Conditions de
l'autorisation

Manner and
tenns of
payment

(2) The amount to be paid to the Crown
for a transfer of water under subsection (1)
may be a lump sum, a fixed periodic payment, an amount calculated according to the
quantity of water transferred, or any combination thereof, and may be made payable on
such terms as are prescribed or as the
Minister determines. 1989, c. 18, s. 4.

(2) La somme qui doit être versée à la
Couronne pour un transfert d'eau aux termes
du paragraphe (1) peut prendre la forme
d'un montant forfaitaire, de versements
périodiques fixes, d'un montant proportionnel au volume d'eau qui fait l'objet du transfert ou d'une combinaison de ces formes.
Elle peut être assujettie aux conditions de
paiement qui sont prescrites, ou qui sont
fixées par le ministre. 1989, chap. 18, art. 4.

Modalités de
paiement

S. An approval is not transferable. 1989,
18, S. 5.

S L'autorisation accordée n'est pas cessible. 1989, chap. 18, art. 5.

Autorisation
non cessible

Refusai

6.-(1) The Minister shall refuse to give
approval to a transfer of water out of a provincial drainage basin if, in the Minister's
opinion, the transfer may be detrimental to
ensuring a secure water supply for Ontario or
any part thereof.

6 (1) Le ministre refuse d'accorder son
autorisation si, à son avis, le transfert d'eau
d'un bassin versant provincial peut compromettre l'approvisionnement en eau dans une
partie ou dans l'ensemble du territoire de
!'Ontario.

Autorisation
refusée

Refusai to
transfer
outside
Canada

(2) Despite the trade agreement signed on
the 2nd day of January, 1988 by the Govemment of Canada and the Government of the
United States of America or any law of
Canada implementing the agreement, the
Minister shall refuse to give approval to a
transfer of water out of a provincial drainage
basin to a place outside Canada. 1989, c. 18,

(2) Malgré l'accord commercial signé le 2
janvier 1988 par le gouvernement du Canada
et le gouvernement des États-Unis d'Amérique et malgré les lois canadiennes qui portent sur la mise en application de cet accord,
le ministre doit refuser d'accorder son autorisation à un transfert d'eau d'un bassin versant provincial vers un endroit situé à l'extérieur du Canada. 1989, chap. 18, art. 6.

Transfert à
l'étranger
refusé

Approval
not transferable

C.

S.

Conditions
and
payments
changed, etc.

Revocation

WATER TRANSFER CONTROL

6.
7. The Minister may at any time,

7 Le ministre peut à tout moment :

(a) waive or revoke a condition attached
to an approval;

a) renoncer à une condition de l'autorisation ou la révoquer;

(b) change a condition attached to an
approval;

b) modifier une condition de l'autorisation;

(c) attacha new condition to an approval;
or

c) assortir l'autorisation d'une nouvelle
condition;

(d) change the amount or terms of the
payment required to be paid to the
Crown for the transfer of water. 1989,
C. 18, S. 7.

d) changer le montant ou les modalités
de paiement de la somme payable à la
Couronne pour le transfert d'eau.
1989, chap. 18, art. 7.

8. If at any time after the Minister has
given an approval the Minister is of the opinion that the transfer is or may be detrimental
to ensuring a secure water supply for Ontario

8 Le ministre doit retirer l'autorisation
qu'il a accordée s'il est d'avis que le transfert
d'eau compromet ou peut compromettre l'approvisionnement en eau dans une partie ou

Modification
des conditions

Retrait de
l'autorisation
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or any part thereof, the Minister shall revoke
the approval. 1989, c. 18, s. 8.

dans l'ensemble du territoire de )'Ontario.
1989, chap. 18, art. 8.

lnspectors

9.~1) The Minister may appoint in writing one or more employees of the Ministry or
other persons as inspectors.

9 (1) Le ministre peut, par écrit, nommer inspecteurs un ou plusieurs employés du
ministère ou d'autres personnes.

Inspecteurs

Limitation

(2) ln an appointment under subsection
(1), the Minister may limit the duties or the
authority, or both, of an inspector in such
manner as the Minister considers appropriate. 1989, c. 18, s. 9.

(2) Le ministre peut limiter de la manière
qu'il estime appropriée les fonctions ou les
pouvoirs, ou les deux, des inspecteurs nommés en vertu du paragraphe (1). 1989, chap.
18, art. 9.

Limitation
des pouvoirs

10 (1) L'inspecteur détermine, selon le
cas:

Fonctions de
l'inspecteur

1nspectors,
duties

10.~I)

An inspector shall determine,

(a) if section 2 is being or has been contravened;

a) s'il y a contravention à l'article 2;

(b) if the conditions attached to a consent
are being complied with;

b) si les conditions dont est assorti un
consentement sont respectées;

(c) if the amount of money owed to the
Crown is or has been paid to the
Crown; or

c) si la somme d'argent due à la Couronne est ou a été acquittée;

(d) if an order issued under subsection
14 (5) or 15 (1) is being complied with.
(2) An inspector, for the purpose of carrying out his or her duties,

d) si l'ordonnance rendue en vertu du
paragraphe 14 (5) ou 15 (1) est observée.
(2) Afin d'exercer ses fonctions, )'in Specteur:

(a) may enter any place at any reasonable
time;

a) peut pénétrer dans un lieu à toute
heure raisonnable;

(b) may stop any vehicle or vesse) at any
reasonable time;

b) peut arrêter un véhicule ou un bateau
à toute heure raisonnable;

(c) may inspect any place or thing;

c) peut inspecter un lieu ou un objet;

(d) may require that any machine or thing
be operated or used;

d) peut exiger qu'une machine ou un
objet soit actionné ou utilisé;

(e) may request the production for inspection of any documents or things;

e) peut demander la production, à des
fins d'inspection, d'un document ou
d'un objet;

(f) upon giving a receipt therefor, may
remove from a place documents or
things produced pursuant to a request
under clause (e) for the purpose of
making copies or extracts and shall
promptly return them to the person
who produced them; and

f) peut, après avoir donné un reçu à cet
effet, emporter les documents ou les
objets produits conformément à une
demande visée à l'alinéa e) afin d'en
faire des copies ou des extraits, et les
rend promptement à la personne qui
les a produits;

(g) may record or copy any information
by any method. 1989, c. 18, s. IO.

g) peut inscrire ou copier un renseignement d'une façon quelconque. 1989,
chap. 18, art. 10.

Entry to
dwellings

11.-(1) A person shall not exercise a
power of entry conferred by this Act to enter
a place that is being used as a dwelling without the consent of the occupier except under
the authority of a warrant under this section.

11 ( 1) Nul ne doit exercer le pouvoir
d'entrer dans des locaux que lui confère la
présente loi pour pénétrer dans un lieu utilisé
à des fins d'habitation sans le consentement
de l'occupant, si ce n'est en vertu d'un mandat décerné en vertu du présent article.

Entrée dans
un logement

Warrant for
search

(2) Where a justice of the peace is satisfied on evidence upon oath that there are in
a place documents or things that there is reasonable ground to believe will afford evidence relevant to the carrying out of an
inspector's duties under this Act, the justice

(2) Si le juge de paix est convaincu, sur la
foi de témoignages recueillis sous serment,
qu'il se trouve dans un endroit quelconque
des documents ou des objets pour lesquels il
existe des motifs raisonnables de croire qu 'ils
constitueront une preuve pertinente dans le

Mandat de
perquisition

Powers

Pouvoirs des
inspecteurs
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of the peace may issue a warrant in the prescribed form authorizing the inspector named
in the warrant to search the place for any
such documents or things and to remove
them for the purposes of making copies or
extracts and they shall be returned promptly
to the place from which they were removed.

cadre de l'exercice des fonctions de l'inspecteur en vertu de la présente loi, il peut décerner, selon la formule prescrite, un mandat de
perquisition autorisant l'inspecteur qui y est
nommé à perquisitionner à l'endroit où se
trouvent ces documents ou ces objets et à
emporter ceux-ci afin d'en faire des copies ou
d'en reproduire des extraits. Ces documents
ou objets sont promptement remis à l'endroit
où ils ont été pris.

Warrant for
entry

(3) Where a justice of the peace is satisfied on evidence upon oath that there is reasonable ground to believe it is necessary that
a place being used as a dwelling or to which
entry has been denied be entered so that an
inspector may carry out his or her duties
under this Act, the justice of the peace may
issue a warrant in the prescribed form authorizing such entry.

(3) Le juge de paix qui est convaincu, sur
la foi de témoignages recueillis sous serment,
qu'il existe des motifs raisonnables de croire
que l'inspecteur devrait pénétrer dans un lieu
qui est utilisé à des fins d'habitation ou dont
il s'est vu refuser l'entrée peut décerner,
selon la formule prescrite, un mandat autorisant l'inspecteur à pénétrer dans ce lieu afin
d'accomplir les fonctions que lui confie la
présente loi.

Mandai aux
fins d"entn!e

Authority
given by
warrant

(4) A warrant issued under subsection (3)
authorizes the inspector to whom it is issued,
by force if necessary, and together with such
police officers as the inspector calls upon for
assistance, to do anything set out in section
10 and specified in the warrant.

(4) Le mandat décerné en vertu du paragraphe (3) autorise l'inspecteur auquel il est
décerné, ainsi que les agents de police auxquels il demande de l'aider, à accomplir, au
besoin par la force, les actes énoncés à l'article 10 et précisés dans le mandat.

Pouvoir confén! par le
mandat

Execution of
warrant

(5) A warrant issued under this section
shall specify the hours and days during which
it may be executed.

(5) Le mandat décerné en vertu du présent article précise les heures et les jours où
il peut être exécuté.

Exécution du
mandat

Expiry of
warrant

(6) A warrant issued under this section
shall state the date on which it expires, which
shall be a date not later than fifteen days
after the warrant is issued.

(6) Le mandat décerné en vertu du présent article indique la date où il expire, soit
au plus tard quinze jours après la date où il a
été décerné.

Expiration du
mandat

Application
without
notice

(7) A justice of the peace may receive and
consider an application for a warrant under
this section without notice to and in the
absence of the owner or occupier of the place
named in the warrant. 1989, c. 18, s. 11.

(7) Le juge de paix peut recevoir et étudier une requête en vue de faire décerner un
mandat en vertu du présent article sans préavis au propriétaire ou à l'occupant du lieu
désigné dans le mandat, ou en leur absence.
1989, chap. 18, art. 11.

12. Copies of, or extracts from, docu-

12 Les copies et les extraits des docu-

ments and things removed from a place
under this Act and certified as being true
copies of the originals by the person who
made them are admissible in evidence to the
same extent as, and have the same evidentiary value as, the documents or things of
which they are copies or extracts. 1989, c. 18,
S. 12.

ments ou des objets qui ont été emportés en
vertu de la présente loi et qui sont certifiés
conformes par la personne qui les a faits sont
recevables en preuve au même titre que les
documents ou les objets originaux et ont la
même valeur probante. 1989, chap. 18,
art. 12.

Obstruction
of inspector

13.---(1) No person shall hinder, obstruct
or interfere with an inspector in the execution of a warrant or otherwise impede an
inspector in carrying out his or her duties
under this Act.

13 (1) Nul ne doit entraver ni gêner un
inspecteur dans l'exécution d'un mandat ou
dans l'exercice des fonctions que lui confie la
présente loi.

Entrave

Idem

(2) Subsection (1) is not contravened
where a person refuses to produce documents or things, or to operate or use
machines or things, unless a warrant has
been issued under section 11.

(2) À moins qu'un mandat ne soit décerné
en vertu de l'article 11, le refus de produire
des documents ou des objets ou d'actionner
ou d'utiliser des machines ou des objets ne
constitue pas une contravention au paragraphe (1).

Idem

Admissibility
of copies

Requ~te

sans

préavis

Recevabilité
des copies
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False infor·
mat ion

(3) No person shall furnish an inspector
with false information or neglect or refuse to
furnish information required by an inspector
for the purpose of carrying out his or her
duties under this Act. 1989, c. 18, s. 13.

(3) Nul ne doit négliger ou refuser de
fournir les renseignements qu'exige l'inspecteur dans l'exercice de ses fonctions aux termes de la présente loi, ni lui fournir de faux
renseignements. 1989, chap. 18, art. 13.

Faux renseignements

Offenccs

14.-(1) Every person who contravenes
section 2 or 13 is guilty of an offence.

14 (1) Quiconque contrevient à l'article 2
ou 13 est coupable d'une infraction.

Infractions

Brcach of
condition

(2) Every person who breaches a condition attached to an approval is guilty of an
offence.

(2) Quiconque ne respecte pas une condi- ~~~~rc:O~
tion dont est assortie l'autorisation est coupa- tion
ble d'une infraction.

Penalty for
individuals

(3) Every individual who is convicted of
an offence under this section is liable,

(3) Le particulier qui est déclaré coupable
d'une infraction, aux termes du présent article, est passible :

(a) on a first conviction, to a fine of not
more than $50,00P for each day or
part of a day on which the offence
occurs or continues; and

a) d'une amende d'au plus 50 000 $ pour
chaque journée ou partie de journée
au cours de laquelle l'infraction est
commise ou se poursuit, à la première
déclaration de culpabilité;

(b) on each subsequent conviction, to a
fine of not more than $100,000 for
each day or part of a day on which the
offence occurs or continues.

b) d'une amende d'au plus 100 000 $ pour
chaque journée ou partie de journée
au cours de laquelle l'infraction est
commise ou se poursuit, à chaque
déclaration de culpabilité subséquente.

(4) Every corporation that is convicted of
an offence un der this section is Hable,

(4) La personne morale qui est déclarée
coupable d'une infraction, aux termes du
présent article, est passible :

(a) on a first conviction, to a fine of not
more than $250,000 for each day or
part of a day on which the offence
occurs or continues; and

a) d'une amende d'au plus 250 000 $ pour
chaque journée ou partie de journée
au cours de laquelle l'infraction est
commise ou se poursuit, à la première
déclaration de culpabilité;

(b) on each subsequent conviction, to a
fine of not more than $500,000 for
each day or part of a day on which the
offence occurs or continues.

b) d'une amende d'au plus 500 000 $ pour
chaque journée ou partie de journée
au cours de laquelle l'infraction est
commise ou se poursuit, à chaque
déclaration de culpabilité subséquente.

Restraining
ordcr upon
conviction

(5) ln addition to any penalty imposed
under subsection (3) or (4), the court that
convicts a person of an offence under this
Act, and any court of competent jurisdiction
thereafter, may make an order prohibiting
the continuation or repetition of the offence
by the person convicted. 1989, c. 18, s. 14.

(5) Le tribunal qui déclare une personne
coupable d'une infraction à la présente loi,
ou par la suite le tribunal compétent, peut,
en plus d'imposer une peine prévue au paragraphe (3) ou (4), rendre une ordonnance
visant à interdire la continuation ou la répétition de l'infraction. 1989, chap. 18, art. 14.

Ordonnance
en cas de
continuation
ou de répét i·
tion de l'infraction

Restraining
order

15.-(1) Upon the application of counsel
for the Attorney General to the Ontario
Court (General Division), the court may
make an order restraining a person from
transferring water out of a provincial drainage basin without an approval. 1989, c. 18,
s. 15 (1), revised.

15 (1) Si l'avocat du procureur général
en fait la demande, par voie de requête, à la
Cour de )'Ontario (Division générale), le tribunal peut rendre une ordonnance visant à
empêcher la personne de transférer de l'eau
d'un bassin versant provincial sans autorisation. 1989, chap. 18, par. 15 (1), révisé.

Ordonnance
de ne pas
faire

Idem

(2) An order under subsection (1) is in
addition to any penalty that may be imposed
and may be made whether or not proceedings have been commenced for a contravention of section 2. 1989, c. 18, s. 15 (2).

(2) L'ordonnance rendue en vertu du
paragraphe (1) s'ajoute aux autres peines qui
peuvent être imposées et peut être rendue,
qu'une instance ait été ou non introduite en
raison d'une contravention à l'article 2. 1989,
chap. 18, par. 15 (2).

Idem

Regulations

16. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

16 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement:

Règlements

Penalty for
corporations

Peines infligées aux par·
ticuliers

Peines infligées aux pcr·
sonnes
morales
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(a) prescribing forms and providing for
their use;

a) prescrire des formules et prévoir les
modalités de leur emploi;

(b) governing
approval;

b) régir les demandes d'autorisation;

applications

for

an

(c) prescribing plans, reports, studies and
information to be submitted by applicants;

c) prescrire les plans, les rapports, les
études et les renseignements que doit
fournir l'auteur d'une demande d'autorisation;

(d) prescribing and governing the books,
records and accounts that shall be kept
by persans transferring water out of a
provincial drainage basin;

d) prescrire et régir.les registres, les dossiers et les comptes que doit conserver
quiconque transfère de l'eau d'un bassin versant provincial;

(e) prescribing and governing the reports
and returns to be made to the Minister;

e) prescrire et régir les rapports et les
états ou déclarations à présenter au
ministre;

(f) prescribing methods of calculating the
amount of the payment required to be
paid to the Crown for a transfer of
water under this Act;

f) prescrire les méthodes de calcul des
sommes payables à la Couronne pour
les transferts d'eau visés par la présente loi;

(g) prescribing the terms of the payment
required to be paid to the Crown for a
transfer of water under this Act;

g) prescrire les modalités des paiements
qui doivent être faits à la Couronne
pour les transferts d'eau visés par la
présente loi;

(h) requiring that security be deposited by
a person who has obtained an
approval and prescribing the form,
terms, conditions and amount of such
security;

h) exiger que la personne ayant obtenu
l'autorisation de transférer de l'eau
dépose un cautionnement, et en prescrire la forme, les conditions et le
montant;

(i) prescribing, by content, size or type of
container, or any other characteristic,
what is or is not considered to be
spring or minerai water bottled as a
beverage for human consumption for
the purpose of the definition of water.
1989, C. 18, S. 16.

i) prescrire, d'après le contenu, les
dimensions et le type de récipient ou
toute autre caractéristique, ce qui est
considéré comme de l'eau de source
ou de l'eau minérale mise en bouteille
et destinée à être bue par les êtres
humains, et ce qui n'en est pas, aux
fins de la définition du mot eau. 1989,
chap. 18, art. 16.

